














































































































I o výskytu - jde, 
o americkou populacI. Autorka uvádí, že zhruba 50 % lidí do 

kategorie .ano" bez ohledu na to, co sl myslí a co Cítí), 30 % do kategorie 
(ti .ne"); 15 % lidí se svými reakcemi k ani 

.ano", ani "ne" a své city neprojevují), 0,5 % k (chovají se tak, jako kdyby 
"ano", "ne" a žádný cit neexistovaly). Jen 4,5 % populace komunikuje podle 

názoru tak, jak je náležité, totiž 

pro ty ostatní jsou návody na hry, které kongruentním reakcím 
IS. 96-108). 

Nepochybuji o tom, že praktické návody k tomu, jak komunikovat a dosaho­
vat svého bez svého bližního sebe sama, se setkají u - i laických -

s kladným ohlasem, nepochybuji ani o tom, že z tohoto bude knížka 
k návodovým které se budou Je proto škoda, že 

není vždyckY takový, aby sloužil jen informací a aby 
nepoutal pozornost na jazyk a styl, zvláštní. Když ml dcery 
dospívali (s. 239), Za svého života jsem od krystalky k barevné televizi, Od na kliku 
startuj(cfho Forda k dnešním pOhodlným (s. 242). Takové 
k lepším; horší je, když brání textu. snad domyslí, 
že stát se v jednán( IS. 91) znamená jednat, jednat 

Domyslí ale také, cože to tl když 
rodiny"? (Srov. na s. 186: TO do rOdiny školy a cizí element jak pro tak 
pro zpravidla rodiny; a i když je to vítáno, musíte se tomu 

je ovšem že není horší než jiné 
tohoto typu; jako by spoléhali na to, že prodejnost titulu 

bude už .atraktlvností" obsahu - a že tu si 
Za posledních pár let sl už zvykl. 

-am-

Cizinci se 

sice ke ale se za pOSledních let 
zmnOhonásobil se na úrovni k nim 
nejen které se zajímají o SvýCh nejen cizíCh 

z anglickY mluvících zemí, ale i mladí podnikatelé. 
. zájem (, vyvolává kvalitních a moderních pro 

které jsou na bázl ale stále jich není dost. 
O. Parolkové a J. Novákové Czech for Foreigners, která svou strukturou 

a provedením k nejlepším !VIz recenzi v 1/1993), je tu Czech for You 
Mileny Keily, jejíž metoda však v jazyka typu také ne vždy vyhovUje. oopro-
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vodný obrazový materiál je z velké části nefunkčnL Učebnice je maximalisticky pojatá 
a cenově málo dostupná - včetně osmi audiokazet stOjí kolem 1 200 KČ! 

V poslední době se na pultech objevila nová učebnice češtiny pro cizince DO you 
want to speak Czech? autorského kolektivu E. Čechová, H. Trabelsiová a H. Putz. Kniha byla 
vydána s ilustracemi P. Příhonského, Z. Válka a R. Staňkové v České Lípě v r 
jsou připojeny dvě devadesátiminutové audiokazety. cena knihy se 
270 Kč. Jak se lze dočíst v předmluvě, byla původně napsána.v iifI 
do angličtiny <garantem překladu je M. KopalI. 

uje kolem 
přeložena 

Téměř čtyři sta stran textu je rozděleno do šesti částí: úv mace,patnáct 
lekcí, konverzační slovník, přehledné gramatické tabUI~1 ,-anglický slovník. 
úvodní informace o zvukovém systému češtiny podává nej . jednotlivých hlásek 
<s využitím hlásek Jiných jazyků, např. t - as ln cheerin the French word 
journalisteJ, ale také rozdělení konsonantů na tzv. tIfr'!\1ě , neutrálnr, což ulehčuje 
následující výklad gramatického učiva, např. rodu sub partie knihy obsahuje 
také základní pojmy a fráze důležité pro počáteční . ční úspěšnost cizince: káva, 

taj, chleba; Jak se máte? Jak se jmen ujete? Velmi dob zpracována fonetická cvičení, 

která jsou postavena na opozicíCh, např. děj - dej, ml - mladf. Snad by ,bylo vhGloné 
věnovat samostatnou pozornost vztahu písm~ ' hlásky c, která je pro anglicky mluvící 
cizince většinou problémem stejným jako p .\;, é české ř. procvičovat je třeba nejen 
jeho výslovnost<protože v anglickém fone ému neexistuje), ale i zautomatizovat 
rozdíl /c/ protl/k/. Vhodné by bylo uvés ice typu: cuk : kuk, cit : kYt, popř. práce: 
prát se. často dochází u cizinců k zám . Bylo by tedy třeba upozornit i na dvojice 
cena : sena, cit: syt apod. 

Stavba jednotlivých lekcí umožňu orovi postupovat pomalu a nezahltit cizince 
nezvyklého na ohýbání slov záp . pu různ koncovek, což často muže vyvolat rezignaci 
na koncovky vubec a přecho ' " unlkaci v základních tvarech Slov. Na učebnici je 
pozitivní jistě I to, že slovn," gramatika jsou prezentovány v souladu s frekvencí 
jednotlivých slov, t:v;lrů vět v běžné komunikaci: např. z pádů je jako jeden 
z prvních uváděn ak'~č I singuláru; podmínkové věty jsou až v poslední lekcI. 
Gramatika je př~dk bytečně rozsáhlých anglických výkladů, ale systémově. 
CVičení jsou s~, lédnutím k typologické odlišnosti mateřského a cílového 
jazyka - před "', .. , ovací cvičení fixující morfologII. 

V každé " ostatek komunikačních impUlsů, např. cvičení vyžadující reakci 
'~~~Ch? Takovým podnětem mohou být i ilustrace. K velmi zdařilým 

I) esy znázor?lující významy předpon. 
rů podat informace nejen o českém jazyce, ale i základní reálie prahy 

<I s obrazo ateriálem - prague sightseeing ve čtvrté lekcll Je jistě chvályhodná. 
Avšak fotografie jsou malé a temné, takže I domorodec má někdy prOblém Identifikovat 
zobrazený objekt. 

Konverzační slovník přináší v dostatečně reprezentativním výběru nejběžnější 

obraty. v oddílu Nesouhlasfme lze např. najít devět rejstříkově odlišných negativních 
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reakcí. Cizinec jistě ocení I poměrně bohatý sOubor nápisu, s nimiž se při svém pObytu 
u nás denně setkává. . 

Tradlčnf soueástf jazykových ueebnic bývají přehledy prtloraného gramatického 
učiva. v pffpadě této učebnice jsou navíc obohaceny o abeeedně fazeMsoUbortzv. · Obtfž' ,., . 
nějšfch českých sloves, která se uvádějf s anglickým překlatjem, vidovou charakteristikou, ,, 
podobami 1. os. singuláru a 3. os. plurálu, minulým. pffeestím, případně Imperativem. 
užitečný je také přehled předložek (trValým problémem bývají pro cizince předložkY, které 
se pojí s ruznýml pády) s dvojjazYčnými přfklady. 

Zdá se ml, že nová učebnice češtiny pro Cizince vhodně spojUje dva principy: I když . 
je založena na komunlkačnfm přístupu, nezastfr.friutnost primárního osvojení gramatic­
kých tvaru. Právě gramatika v sobě skrývá I jisté meze úspěšnosti učebnic, aspoň 

u studentu řekněme pohodlnějších - ale za to nemohou učebnice, nýbrž sám typ češtiny. 
Při studiu flektivního jazyka je totiž poeáteční fáze náročná na samostatnou práci, na ono 
nepopulárnf učení se koncovkám; jazyk analytický takové nárokY neklade. Tento základní 
rozdn mezi češtinou a angličtinou tasto vede k neochotě cizince učit se morfologii -
v rychlé komunikaci to pak vede k opomOenf flexe. A I když je JakáSi komunikace možná 
i v nomlnatlvech a infinitivech, zkušenosti řfkají, že je-Ii toto stadium učení se češtině 
první, je I poslední. 

Marie Hádková 

Pozn_ red_ Matčiná německá matčlná verze této pOlymutační učebnice ml sloužila letos 
k výuce na Letnf škole slovanských studií FF UK Praha. Je na ní dobře vidět třl charakteris­
tiCké rysy moderních, tzv. komunikativních učebnic: 
1. Cizinci (tedy i dospělí - a ti z ní studujf předevšíml se učf jako malé děti, t;J. nápodobou 
s minimem gramatikY; někomu to vyhovuje, Jiného to dezorientuje, zvlášt jde-II o jazyk 
s tak diferencovanou flexí, jakým je čeština. Bylo by snad načase uvědomit sl, že typ 
učebnice vyvinutý na anglosaské pudě nemusí být všespásný. 
2. S oporou v rodném jazyku se nepočítá. TO by totiž každá mutace musela být 
přepracováním, ne pouhým překladem. Modely přebírané z mateřštiny, jak známo, 
zpoeátku pomáhají, později zavádějí, ale na zcela nejvyššf úrovni umožňuJí vnímat 
univerzální jazykovou kompetenci (ChomskYl a její konkretizace v ruzných jazycích. Máme 
se budování této noetlcké nástavby zřfct vUbec, anebo snad jen v úplných zaeátcích 
osvojovánf cizího jazyka? 
3. učebnici s minimem gramatikY (a bez stylistikY! - protože moji studenti měli denně 
v uších obecnou češtinu, nezbývalo ml než stále doplňovat, komentovat, diferencovat...I 
muže napsat kdekdo; ani ho nenapadne, že by měl konzultovat odborníkY v bohemistice. 
Příklad za mnohé: derselbe je prý ten stejný. Snad to měl být pokus obejít knižní týt / 
tentýž a substandardní ten samý: ale říká se tO? KomunikUje se tím? Tu a tam to někdo 
pronese - ale okazlonalismy přece nelze v učebnici prezentovat jako základní evivalent... 

-ndl-
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*'*'* ' ~" ,", . ' ........ , 
'. ,:i'.' ze~vota redakce 

<TO prosím není agitace proti obezi­

tě, ale tisková oprava: reprodukce 

tétostránl<y z knihy H. a M. Dlamon­

dOVÝCh FIT PRO ŽIVOT nám vypadla 

na straně 85 tísla 2/94. Pokud jl ně­

kdo ze ttenářů pohřešil, omlou-

vám se mu.> 
. ~' .. -dl-

ČOS 2/93, s. 62 <tlánek co se dělo v městě Olomouci - o konferenci Spisovná teština 
a jazyková kultura 1993): • PrOf. Townsend z USA, at artikuloval teštlnu po amerlcku, 
překvapil tím, jak sl byl vědom Stylového rozvrstvení teštlny: říkal např . • TO trvalo už dýl, 
vlastně déle .,: 

z ohlasů : Trochu jsem se rozzlobila, kdytjsem ten časopis otevtela. Jak to te pBete, 
že prof. Townsend .artikuloval čefflnu po americku"? TO nenfhezké. Tady v Americe, kde 
m~me hodně cizinců, ktetí mluví anglicky v~/ijak, nikdO sl z niCh nikdy nedě/~ legraci. TO 
nejde. prOf. Townsend mluví česky velice dobte - jeffě jsem nepotkala Cecha, který by 
lépe mluvil anglicky. A samozfejmě vf, jaký je rozdO mezi . déle· a .dýf· - vždyt napsal 
o tom celou knihu (kniha, kterou čtou vYchnl mOJI studentlJ. A jeffě k tomu, on vůbec 
nevyžaduje čefflnu .Iehkou pro cizince· - to jste ho nepos/ouchal. On v~s prosf, abyste 
studovali aktu~/nf stav svého jazyka a pustili do normy tvary, kteréjsóu tak běžné, že skoro 
nikdO nikdY nepoužív~ jiné (/tlf(o tvar moct a rrct, které jsou v pos/ednfch pravldle~h). 

Nechme stranou, že návrhy prof. Townsenda byly radikálnější, než by z dopisU milé 
americké bohemistky vyplývalo; s jeho referátem i s reakcemi na něj seznamuje sborník, 
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.... * * * ze života redakce 

který vyjde na Filosofické fakultě OK praha (ve spolupráci se sesterskými fakultami v Brně 
a Olomouci> doufejme už začátkem r.1995. Zajímavější je pisatelčina domněnka, že se mají 
"pustit do normy" tvary tak běžné, že jiných "skoro nikdy nikdo neužívá". Tady jde však 
o ono "skoro": tvarů moci a ffci se totiž užívá také, a to v projevech knižně zabarvených, 
a to nejen psaných (zvláště odborných>, ale I mluvených. Dodejme ještě, že knižní 
prostředky nejsou jen ty "zastarávající", ale také prostředky "lepší", slavnostnf. Např. 
slavnostní projev hlavy státu, premiéra, rektora university ap. samozřejmě snese věty jako 
Chtěl bych vám dnes říct nebo Nebudu se tímto problémem moct zabývat; je ovšem 
pravda, že podoby fíci, moci by v takové situaci byly nepochybně přiměřenějšf. Ale hlavně: 
kterýkoli řečník by při oficiálním veřejném projevu stěží užil podob jako (oni) konferujou, 
zbydou (miliardy korun), (naši voliti si) nemyslejí apod. A jistě by váhal nad užitím tvarů 
apeluju, žijou a dokonce I pfšu, pfšou apod. O tzv. obecně českých podobách pak platí, že 
patří do běžně mluvených projevů na území čech; jenže pro neoficiální a/nebo neveřejné 
situaci není jazyková norma kodifikována: mluvčí se svým projevem mj. charakterizuje, 
předvádí schopnost jazykově se chovat či jednat apod. zato v Oficiálním a/nebo veřejném 
projevuje konvence spisovnosti tak silná (a nic nenasvědčuje podstatným proměnám této 
závaznosti ani v budoucnu), že výrazně nespisovné prostředky jsou zde hodnoceny jako 
nepřiměřené a dehonestující situaci i řečníka; tzv. hovorové jazykové prostředky se pak 
přijímaJf jako projevy expreSivity. 

A konečně jakje to s tím "děláním si legrace" z cizinců hovořících česky? především: 
ani nás nenapadlo dělat sl legraci z prof. Townsenda, autora mluvnice Obecné češtiny; 
pouze konstatujeme, že jeho zpŮSOb artikulace češtiny je charakteristický pro většinu 
rOdilých Anglosasů hovořících česky. A jak z našeho redakčního textu vyplývá, jde nám spíš 
o zdůraznění skutečnosti, jak na druhé straně prof. Townsend dObře ovládá stylové 
nuance jazyka pro cizince tak Obtížného. Jak tedy asi dOŠlO k tomuto Zjevnému 
nedorozumění? lnu - jiný kraj, jiný mrav (a také jiné cítění hranic mezi konstatováním, 
lehce stylizovanou poznámkou a děláním sl legrace>. Angličtina je nejrozšířenější 
dorozumívací jazyk světa, takže jeho rodllf mluvčí - a zejména rodllf anglisté - jsou 
a musí být připraveni na nejrůznější akcenty cizinců , o různozněních angličtiny britské, 

. americké, kanadské, australské, aj. ani nemluvě. prostě si zvykli. Naproti tomu deset 
miliónů českých mluvčích je tak málo, že každý hned nastražíme uši, slyšíme-Ii mateřštinu 
jakkoliv jinou, nějak pozměněnou; navíc se u nás o jazykovou kulturu zajímáme masově 
a tradičně. Jen laik nebo zlovolník by se ovšem česky mluvícímu cizinci smál; většinou 
oceňUjme jeho úsilí, chválíme a tleskáme a je nám milé, že přislušníkům jiných národů, 
velkých čl malých, stoJf za to se učit právě češtině. Čeština se tak dostává opravdu do 

.. světa: což není pro Čecha - a českého bohemistu zvlášt - povzbuzením, když Slyší 
šVýcarSkého Slavistu a egyptské bohemisty, jak diSkutují o lingvistických problémech 
česky? Co na tom, že každý s jiným akcentem: oni si rozuměj[ a my je máme za jejich zájem 

. 03 snahu rádI. Stejně jako bohemisty americké. 
-ul-
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* * * ze života redakce 

Vážená redakcel 

Z Nových knih 94 jsem se dozvědělO existenci Vámi vydávanéhO {:asopisu 
Ceština doma a ve světě. Protože jsem u{:ltelem {:eštlny, nedalo ml, abych se 
o {:asopls blíže nezajímal. Na mou prosbu jste ml zaslali dvě {:ísla z roku 1993. 

Chtěl bych Vám vyslovit dík za takto koncipovaný {:asopis, který podle méhO 
soudu vhOdně spojuje odborné nazírání s populárním pohledem na {:eštinu, 
a popřát Vám hodně zdaru prl vvdá~~ní pro naši odbornou a laickou veřejnost 
tolik pottebnéhO periodika. 

Zároveň Vás chci požádat o pravidelné zasnání dalších {:ísel Vašeho {:asopisu. 
Děkuji. 

S pozdravem 
Pavel Kašpar 

Vracovlce 97, okr. znojmo, 671 02 p. Šumná 

K obJew dosud neznámé básně Jiřího Voltaira 

-A/exander-P/atz-

Koncept tástl seminární práce 

... Jsem velmi hluboce ptesvěd{:ena, že Jiří voltalre, slavný jeruzalémský proletářský 
básník, věnoval tuto svou báseň v zákmitu jasnozření našemu panu profesoru Stichovl, 
jehož životního jubilea letos vzpomínáme. Už zatátek básně ukazuje pronikavou ima­
ginaci básníkovu, která překonává propast budoucích 70 let a směřuje přímo do 
pracovny, kterou my, studenti našeho milovaného pana profesora, tak dobře známe. 
C.ituji: 

Alexander-Platz 
to není oby{:ejné náměstí na rohu ulice 
to je plac plný knih 
neproniknutelná houština 
literárních osudů, vznětů a drbů 

na papíře neekologickém 
dosud kapitalistickém 
na placu Palacha 2 
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* * * ze života redakce 

V dalším textu básník Voltaire předjímá i některé intelektuální a majetkoprávní otázky 
autorského zákona, když o tomto Alexandrplacu ř íká : 

Intelektuální bermudský trojúhelníku 
pohřebiště psaných myšlenek ~ ;, 
a nepsaných nadějí 
alexandrijská knihOvno 
čihadlo 
propadlo 
Lasciate ogni ~n&'r::lln7::l 

d,..~~ 

A v závěru hanácký básník vOltaire burcuje do boje proti budoucímu rozpadu právě 
vzniknuvšího Česko-Slovenska, když volá, předjímaje překlady svýCh dosud nena­
psaných básní do cizích jazyků : 

Tam žije 
a do kotle žhavého jáství přikládá 
proletář Alexandr. 

Alexander, 
kúrič elektrárenský, 
priiož do kotla! 
Nech zhynie starý, podlý svet! 

Bud v práCi v šest! 
Ullrika strasseová, II. roč . Č-N 
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pŮjdem spolu do Betléma 

ve vět:šlliěslovanských Jazyků je název pro vánoce překladem latinského "natlvltas 
Dominl nostrl Jesu Chrlsti", -podobně také v mnohých dalších jazycích (franc. nOél, angl. 
Christmas). České SlovO vánoce se zatalo užívat asi v devátém století a Je z německého 
Weihnachten (ze den wihen nachten - v posvátných nocích, ve svatých nocích), a jeho 
původ je ještě z doby předkřestanské, kdy byl v období zimního slunovratu svatý 
dvanáctidenní tas: Pomnl hody na provody, tet jsú svaté dni (koneC 14. stoLl. 

Koledování je tradiční obřad obchůzkového charakteru, jehož původním smyslem 
je přinést štěstí a blaho v hospodářském a rodinném životě (srov. slovanské názvy pro 
koledu: ~tedruchi, ~todr6vkl nebo pesnl vo/otebnyje). Název koleda je od římských 
lednových přání Calendae Januariae: calendae je latinské označení prvního dne měsíce qak 
známo, přehled kalend a vůbec dnů v roce, calendarium, dal vzniknout I slovu kalendář). 
Ztráta -no, tzv. denazalizace, svědčí o tom, že slovo bylO přejato velmi dávno. 

Koledou se rozuměj[ obchůzky, dary, obřadní písně, popěvky, říkadla ... podle Jana 
z Holešova "koledování ... a lidově koleda znamenají někdy uctívání Krista tímto zvykem, 
jindy všechno to, co se dává darem pfl takovém koledování". ve vánočním čase kromě 
kostelních zpěváků koleClovali o StěClrém večeru pastýři se svými ženami a ponocní, ve 
svátek sv. štěpána čeledíni, děvečky, pastýři a jejich ženy, kostelníci s ministranty, učitelé 
s Žáky, na NOvý rok čeledíni a děvečky, na Tři krále kostelníci s ministranty a učitelé s Žáky. 
Většina vánočních koled, jimiž se zde budeme zabývat, je z posledních tří století. 

Chceme tu sledovat především znaky, kterými se koledv liší od ostatních slovesných 
útvarů - lidových písní, básní apOd. Nebudeme zde pojednávat o nářečních prvcích ani 
o historických změnách češtiny. vánočními koledami budeme rozumět jak vánoční koledy 
v pravém slova smyslu, tak I vánoční písně, lidové nebo dnes jako lidové chápané. 

Texty náboženských koled vycházejí z evangellf, popřípadě z apOkryfů; z Lukášova 
evangelia je to cesta do Betléma, nocování ve Chlévě, narození Ježíška, andělé zpívající 
Gloria, pastýři klanějící se dítěti, z evangelia sv. Matouše třl králové, pronásledování 
HerOdem, útěk do Egypta ... Pro vánoční koledy je typické, že vedle sebe stojí prvky 
posvátné a světské. TO je někdy komické, například v této koledě z Kamenice nad LIpou, 
kde na nábožně zpívaj(cí pastýře začne čert pokřikovat: 

O vy batulácl, 
sprostý tuláCi, 
dO kostela nechodíte, 
pánu Bohu se nemodlíte; 
zanechte toho dítěte 
a pfldrite se mě, 
kr~/e, knfžete. 

Koledování je obtad, pro který je důležitá komunikace - sdělení radostné zvěstl 
a vybídnutí k následování. Proto se v nich často vyskytuj! citoslovce v platnosti upozor­
ňovací, VYbízecí: h1ehle, lehle, ejhle, aj, ej, je je, hej, hopsa, hejsasa, hybaj, slovesa 
v rozkazovacím způsobu, která vybízej( k radosti a k následování: veselme se; radujme se; 
test vzdejme; zapějme; pochvalmet Botí moudrosti; jasným hlasem zpfvajfce, vstaňte, 
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rychle sa sbrrajte; pozorujte řeči, co tu v horách kflčf; nebojte se; radujte se; nemeškajme, 
hore staňme; vstávajte, k Betlému posprchajte, muziku vemte, pána vrtejte, děte ochotně 
a hrajte notně; vstávejte; pospěšte; vem dode, přebrral. a do Betléma hybaj; krásné zpěvy 
poslúchejte. v písni Nesem vám noviny se slovesa poslouchejte, pozor dejte, slyšte, 
roz]rmejte opakují v každé sloce jako refrén. 

Texty koled nevybízejíjen k radosti, ale i k vážnosti. vždyt oznamují narození Ježíše. 
Ježíšovo pojmenování je někdY neutrálnr, jinay vznešené, pfejaté z biblických textů -
Kristus, Kristus pán, spasitel, Král, stvořitel, Pán, Bůh, Emanuel, Syn, nebeský Pán, všeho 
světa Pán, Bůh Spasitel, pán nad pány, Král nad králi, Mesiáš - jindy expreslvnr, citově 
zabarvené: Ježršek, dětátko malé, Jezulátko, krásné spanilé dětátko, krásný Ježfšek, čisté 
pachole, maličký Ježlšek, panáček, světa miláček, synáček, drtě maličký, malé roMtko, 
zezulátkO. A jako v koledách obvykle stoj[ vedle sebe posvátné a světské, i zde je v jedi1é 
větě Kristus označen jako čisté pachole a Jako pán nad pány. 

PěvCi koled se obracejí i prímo k narozenému Dítěti slovy vrtal. synu z Marie; Kriste, 
králi dušf; Bože; vltal. panáčku, světa miláčku; neviňátko; netJoUtko; Ježršku, panáčku; 
drahý náš, z dávna Udaný a vyprosený Mesiáš. Snad nejkrásnějšr oslovení nacházíme 
v písni Chtíc aby spal, jejímž autorem je Adam Michna z Otradovlc: hOlubičkO, 6 perličko, 
mi/áčku, lilie, 6 fialo, 6 růže, má sladká útěchO, zahrádko má, labuti má, loutno má, slav(čku 
můJ. má harfO líbezná, synáčku můj. 

V kOledách se velmi často vyskYtuJr deminutiva: kvrtek, žáčkové, kašička, dětátkO, 
peflnka, v chlévku, v Jesličkách, Irčka v Bož(ch ručičkách, plenčičky, jabllčka v košičkU, 
džbánek, zavUánek, krupička, vajlčka, mlrčko, pOduščička, větřfček, fértoušek, pantlička, 
pacholátko, hubička, pastýřitkové ... Také jména zvírat jsou téměf VŽdy zdrobnělá: včelka, 
osliček, ovečky, beránek, kozlátko, hovádka, Ptáčkové, ftáčkové, vlaštovičky, sékorka, 
hrdlička, žežulka, zezulka. 

Jazyk vánočnrch koled je spjat s jejich melodií, s melOdií a rytmem souvisí zvláště 
onomatopoia - zvífecí hlasy (cokro, buku, kuku, krá/lfrká to havran)) a zvuky hudebních 
nástrOjů fhajdon, tydlidon, dydll, dudli dyJ, a i názvy jednotlivých nástrojů: dudy, dode, 
gajdy, gajdice; PI'štala, pfščelka, pfščalka, floutna; housle, husle, husllčky; basa, cimM/ek, 
harfa, loutna, citera, hoboj, trúba, moldánky. Na zvukomalebných slovech je vystavěna 
koleda pŮjdem spolu do Betléma: 

půjdem spolu do Betléma, 
dujdaj, dujdaj, dujdaj dá! 
Ježršku, panáČkU! 
Já tě budu kolfbati. 
JežíŠku, panáČku! 
Já tě budu kolíbat. 

Zaeni, KubO, na ty dudy: 
duJd~duJd~,duJd~,d~ 

A ty, Janku, na píšfalku: 
dudli, tUdli, dudli dá! 

A ty, MikŠi, na housličky: 

hudll, tydli, hudll dá! 

A ty, Vávro, na tu basu: 
rum, rum, rum, rum, ruma dál 
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Výběr gramatických prostředků je ovlivněn především rytmem, podle toho se užívá 
infinitiv na ·ti nebo na ·t, někdy se vlivem rytmu mění I skloňování: tvorové - 7.pád pl. 
tvoraml <se všemi tvora mi, skalami a horam/), pastu~kové - 3. pl. pastu~kám, 7. pl. 
pastu~kami, dětátko malé - 3. sg. détátkovi ma/émue. 

,; " ze syntaktických prostředků jsou nejčastější jednočlenné citoslovečné věty, 
",poměrně častá je též elipsa Uá bych rád k Betlému ... , do Betléma mysl naše, Goliá~ 

oloupenl. Inverze není tak častá, jak bychom očekávali vzhledem k tomu, že pojed~, 

náváme·1i o koledách, hovoříme vlastně o poesiI. 

všem koledám Je společná jednoduchost a prostota textu I melodie a spojení věcf ' 
,j; ; světských s posvátnými; vedle sebe stojí vznešená a prostá mluva. Jejich texty nejsou 

čistou poesif, blíží se spíše textům lidového dramatu; výstavba textu je založena na dialogu, 
nebo na možnosti dialogu. 

Markéta Horglčkov~ , 

,-,.,> 

. l,' 

Literatura 

Koledy aneb vánoční písně s nápěvy a roráte čili radostné zpěvy adventní z času císaře a Krále 

" Karla IV. Praha, Marianská Kongregace mužů u sv. Ignáce 1896. 143 s. 

0 •• ) ' 

' Koledy. K+M+B 1940. Stará Říše, M.Florianová 1939. 115 s. 

Malý koledníček. Sbírka obUbených písní vánočních a koled k vykonávání pobožnosti 

v přeradostném čase vánočním, Uherské Hradiště 1929. 6. vyd. 
HavUček, nja - Pazdírek, Dušan: Vánoční koledy. Praha, Supraphon 1985. 5. vyd. , 49 s. 

Frolec, Václava kol.: Vánoce v české kultuře. Praha, Vyšehrad 1988. 439 s. 

Frolec, Václav: Prostá krása. Praha, Vyšehrad 1984. 301 s. 

• I pozn. reci. U mnohých z těchto tvarů nejde ovšem o důvody rytmiCké (pastu~kám = 

pastu~kům), ale o uchované barokní koncovky. ·dl· 
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Zlmnfetuda . ~' . l. . 

padání 

Snfh padá a padá ... 

Két by mu napadlo, aby nepadal! Ale on padá. Kolik ho ještě napadne? 
pfepadá motoristu obava. Abych popadl smeták a škrabku a hleděl vypadnout 
k autu. Sám ml snfh s auta neopadá. 

v tepici, která mu vůbec nepadne, vypadne motorista pfed dům a hned 
zapadne do sněhu. Popadne ho vzteK: tlověk tu div nespadnel A navíc takový mráz. 
vtdyt mi v něm obě uši upadnou! 

Auta pod sněhem jako by sl z oka vypadla. Kde je to moje rozpadající se 
emMtko? vtom motoristovI padne do oka zadní blatník, který odpadá. Spadl mu 
kámen ze srdce. Tady je? Popadne náfadí, ale ... sotva snfh s auta spadá, nový hned 
pf/padne. Motorista už sotva popadá dech, padá na něj únava a taky to vypadá, že 
slunce brzy zapadne. Kdyi únavou na obě nohy napadá, dostane nápad: nějak to 
dopadne. 

Najednou ho někdo popadne za límec . 

• Kdo mě to pfepadává? Co se ...• 

• Děkuju, • vpadne mu do feti soused, • to je moje emMtko. To vaše je zapadlé 
támhle., • za břicho se smíchy popadá. 

Motoristova nálada tím definItIvně opadla. Vplně mu z hlavy vypadlo, že mu 
odpadává pfedníblatnfk, a ne zadnf. Za svůj omyl se hanbou propadá. Jeho df/na 
měla jen ten dopad, že je únavou pfepadlý. At vypadá jako bfíd//! Snad se mu auto 
pod sněhem do jara nerozpadne. Doma padne do postele jako pOdtatý. 

A sníh padá a padá. 

Ráno motoristovi pf/padá, ie jeho vozIdlo ut není zapadlé. To soused na 
oplátku taky popadl smeták a škrabku. přece jen jejIch vzájemné vztahy ještě 
neupadly. 

A snfh už nepadá. 
Renata Blatná 
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Program Kruhu přátel českého jazyka 
, v jarním běhu 1995 

8.3. Milan David Česká barokní lcá.$lí Františka Matou~, J(ruma 
(PedF JčU Č . Budějo~i~) 

15 . 3 ~ Jiří Homoláč Černé kroniky 
(FF UK Praha) 

22. 3. Milan Jelínek Obohacování češtiny o nové výrazy předložkové povahy 
(FF MU Brno) 

29. 3. Franti~k Šticha Proč klademe otázky? 
(ÚJČ A V ČR Praha) (o vztahu otázkové formy a její komunikativní funkce) 

5. 4. Miloslav Sedláček Proč obrazy od Mánesa, ale od Rabase? 
(ÚJČ AV ČR Praha) (kapitolky z formálnfho tvarosloví češtiny) 

12. 4. J A Z Y K O V Á POR A DNA 

19. 4. Věra Chmelíková 
(PedF ZČU Plzeň) 

26. 4. Jiří Honzík 
(FF UK Praha) 

3. 5. Josef Vintr 
(U niverzita· Vídeň) 

10. 5. Kulatý stůl: 

17. 5. Jaromír Loužil 
(Praha) 

24. 5. Jiří Rambousek 
(PedF MU Brno) 

Odraz česko-německých vztahů v pohádkách J. Š. Baara 

Emanuel Frynta jako překladatel 
ruské poezie, zejména Puškina 

Barokní bible Svatováclavská 

Úspěchy a problémy české lexikografie 

Rainer Maria Rilke a Češi 

Padesát let od smni Josefa Hory 

Přednášky se konají, jak naši čtenáři už vědí, vždy ve stfedu od osrilDácti v osmnáctce (přízemí) 
v hlavní budově FF UK Praha na nám. Jana Palacha. 

Bližší informace o činnosti Kruhu přátel českého jazyka pti Klubu Melantrich je možno získat u .paní 
Balabánové v Klubu Melantrich, tel. (02) 24224339, nebo u tajemníka Kruhu Ing. Vladimíra Šmilauera, 
tel. (02) 3518204, popřípadě vždy před přednáškou . 
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o autorech tohoto ročmku 

Jaroslav Bartolek: docent katedry bohemistiky a vedoucí katedry žurnallstiky UP Olo­
mouc; zab~ se zvukovou stránkou jazyka, jazykem v médlfch, kultuře a politice 
Božena Bednaříková: odborná asistentka katedry bohemistiky FF UP Olomouc; zabývá se 
mOrfOlOgií; jednatelka olomoucké pobočky Jazykovědného sdružení ČR 
Renata Blatná: badatelka ÚJČ AV ČR; zabývá se lexikologií a lexikografií; od února 1995 
bude pracovat na KČ..I FF UK 
IVana Čeňková: odborná asistentka ústavu translatologie FF UK 
Frantilek čermák: profesor ÚBS FF UK a vedoucí ústavu Českého národního korpusu 
(Instituce pro vytváření pOČítačovéhO korpusu českých textů) 
Hana Cladkovová: odborná asistentka katedry slavistiky FF UK; zabývá se bulharistikou 
zuzana croschupová: studentka bohemistiky na FF UK 
Karel Hádek: docent katedry bohemistiky FF UP Olomouc; zabývá se starou češtinou 
Marie Hádková: lektorka v Kabinetu apllkované lingvistiky FF UP Olomouc 
Lucie Halová: studentka lingvistiky, fonetiky a madarštiny na FF UK 
EVžen HOlaS: původně stavař, působí v USA jako pOČítačový grafik a literát 
JiH Homoláč: odborný asistent KČ..I FF UK; zabývá se lingvistikOU textu 
Markéta Horčičková: studentka bohemistiky, lingvistiky a fonetiky na FF UK Praha 
Jana Jančáková: docentka KČ..I FF UK; zab~ se dialektologií 
Kateřina Jančíková: studentka bohemistiky a germanistiky na FF UK 
Alel Kaňka: student bohemistiky na FF UK 
Marie Krčmová: docentka ústavu českého jazyka a slovanské jazykovědy FF MU Brno; 
zab~ se mluveným jazykem, zvukovou stránkou jazyka a jazykovou kulturou 
Olga Mullerová: b<ldatelka v ÚJČ AV ČR, známá předevšfm pracemi o mluvených projevech 
lva Nebeská: odborná asistentka KČ..I FF UK; zab~ se sociolingvistikou 
Pavel Novák: docent katedry lingvistiky a fonetiky FF UK; zabývá se obecnou jazykovědou 
Robert Novotný: student nordlstlky na FF UK 
JIH pelička: odborný asistent ÚBS FF UK; vede kursy češtiny pro cizince 
~ěpánka Prulová: studentka bohemistiky na FF UK 
Alice Rahmanová (Soukupová): studentka germanistiky a anglistiky na FF UK 
čeněk Relnltejn: nynf češtinář na Státnf konzervatoři v praze; po léta působil v učňov­
ském Školstvf, kde mj. vedl učitelské praxe studentů bOhemistiky 
PřemySl Rut: herec, režisér a spisovatel; zab~ se mj. pOkleSlými žánry 
Olga Roztočilová: docentka PedF VŠST v liberci 
Míla blková-plerce: odborná asistentka na Univerzitě státu Nebraska v Lincolnu; za­
b~ se bohemistikou 
Jasňa Šlédrová: odborná asistentka KČ..I FF UK; zab~ se psycholingvistikou 
Ludmllastěpanová: docentka bohemistiky ze 5ankt-petěrburku ; tč. slavistka na UP Olo-
mouc . 
Charles E. Townsend: profesor bohemistiky na Princeton university, New Yersey, USA 
Masako Ueda (Uedová): bohemistka Brownovy university (USA), v zimním semestru 
1994-95 stážistka KČ..I FF UK 
václav Žilka: hudebník, známý propagátor hry na zobcovou flétnu 

O ostatních autorech viz ČDS 2/93, s. 112. 
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v letošním roce jutJilovali 

prof. PhDr. Miroslav Komárek . DrSc . • 
k<ltedra bollel11istiky FF UP Olomouc • 

• 30. 4. 1924 

prof. PhDr. Ivan Lutterer. DrSC .• 
KČJ FF UK • 

• 18. 9. 1929 
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čeHlna doma a ve světě 
4/94 

Téma tísla: z tEHO SE (POlutlT aneb o utebnlcích, pomůckách a vvutování 
prlpomínáme BrOusky 185 
Hrátky s češtinou (mac) 187 
Mapa české gramatiky (M. Krčmová) 189 
K. Pala - J. VŠianský, Slovník českých synonym OŠl 190 
Dávat věcem pravá jména - ale jak je vybrat? (O. Hausenblas) 193 

O tem pf'emýllelí studenti bOhemistiky 
úvaha o úvaze studentů S~ (K. Jančíková) 195 

Dva pOhledy IIterarní na uČivo jazykové U. Vodňanský, M. Ajvaz) 196 
Tisk PIUS: Uprímnou soustrast, pane Ulrych ijlh) 198 

Co všechno nevíme o škole (A. Macurová) 200 
patnáct rad začínajícím kantorům (H. vaverková) 202 
Co znamená, že žák prospívá v hodinách mateřštiny? (O. HausenblaS) 204 

Výměna názorů: Co s pády na národní škOle? (P. Novál<) 206 
Skola kdysi: Bůh co welj 209 

Jindy a nyní (z pamětí Školních pomocníků) 210 
Jak překládat z češtiny název filozofické fakulty (z. Jettmarová) 212 

TiSk minus: Svůj k svému ... (pm) 214 
Z místopisu malostranského (dll 216 

Jak je dŮležité míti Pilipa U. Žáček) 217 
O tem uvažuJí Jazykovědci 

K čemu kodifikační grémium (J. Bartošek) 218 
Strach a bání U. ~imandll 221 
Základní systémy strojovéhO prekladu N. Smetáček) 221 

Muži, ženy, počítače ... a propast, která je dělí (A. Macurová - K. Kučera) 223 
JaZYk politiků: Jak nám mluví premiér (J. Šimandll 225 

Taky jste vůl? aneb, o jazyce a lidech s Jiřím Voskovcem J. Lustig) 229 
I z češtiny do češtiny se dá překládat (K. KUČera) 231 

Kurs pozitivní komunikace 4: Co dokáže pozitivní reakce (I. Nebeská - J. ~Iédrová) 232 
Reklama - jak vybízet bez vyslovení výzvy (ndll 235 

Komunikace podle Satirové (am) 237 
Recenze: Cizinci se Chtějí učit čeSky (M. Hádková) 238 
Ze Ilvota redakce (oprava, ohlasy, .Alexander-Platz·) 241 

PŮjdem spOlU do Betléma (M. HorČi Čková) 245 
Zimní etuda: padání (R. Blatná) 248 

Program Kruhu přátel českého jazyka 249 
O autorech tohoto ročníku 250 
V letošním roce Jubilovali 251 
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